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aoj- ‘dire - sagen’ M. 

Pr1b M. aojōi, aogəmadaē°; aojī, °aoɣžā; aogədā; aojāi 
 M. aoxte, aojaite; aoxta; aojīta; aojāna- 

ad- ‘dire - sagen’ 

Pr8b  °āδaiiāt;̰ °āδaiiōit ̰  
Pf ādā (1S), ādarə̄ 
 āδa, ādarə M. āiδe 
(VA azdā) 

1ar- ‘(se) mettre en mouvement  faire se lever - sich in Bewegung setzen’ 

Pr3a īratū 
 °iiōraiti  °irat;̰ °iiarāt,̰ irā̊̄ṇti; °iiara/°īra; °iiōraṇt- 
Ao1b M. °arəṇtē; °arəšuuā 
?K °āraiieiti 

2ar- ‘gelangen, treffen’ 

Ao2b ārəm; M. arā̊̄ṇte 
?K °ārāiieiti 

3ar- ‘offrir - anbieten, darbieten’ 

Pr5c °ərənuuaiṇti; °ərənaot ̰M. ərənauuataē°, ərənauuaṇte 
Ao  ərənāuui 
Pf M. ārōi 
 °āra M. ārōi 

arj- -‘valoir - wert sein’ 

Pr2a arəjat ̰
 arəjaiti 

ard- ‘’ 

Ao1a arədat ̰Y. 50,11 

arš- ‘être envieux - neidisch sein’ 

Pr7a arəšiiaṇt- 

az- ‘emmener - mitnehmen’ 

Pr2a azāθā 
 azaiti, °azəṇti; °azat,̰ azən; azāni, °azāiti; °azōit ̰M. azaite, azōiθe; azāite; azaēta; 
azəmna- 
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1ah- ‘être - sein’ 

Pr1a ahmī, ahī, astī, mahī, stā, həṇtī; ās, āhuuā ?; aŋhā, aŋhaitī/aŋhat,̰ aŋhāmā, aŋhən; 
x iiə̄m, x iiā̊̄, x iiāt,̰ x iiāmā, x iiātā; zdī, astū, hə̄ṇtū; haṇt-/hāitī- 
 ahmi, ahi, asti, stō, mahi, həṇti; ās; aŋhā, aŋhō, aŋhaiti/aŋhat,̰ aŋhāma, aŋhən; 
hiiāt,̰ hiiārə/hiiąn?; astu; haṇt-/hāitī- 
Pf ā̊̄ŋharə̄ ā̊̄ŋha, ā̊̄ŋharə; ā̊̄ŋ́hāt,̰ ā̊̄ŋ́hāt.̰təm; ā̊̄ŋhuš- 

2ah- ‘lancer -werfen’ 

Pr7a aŋ́hiieiti; aŋ́hat,̰ aŋ́hən M. aŋ́himna- 
Ao1b as Y. 34,8; aŋhat ̰Y 44,19 
Pf j. °ā̊̄ŋhat;̰ °ā̊̄ŋ́hāt ̰  

āp- ‘atteindre - erreichen’ 

Pr8a/b apaiiemi, apaiieiti, aoaiieiṇti; °apaiiat;̰ 
°apaiia; °apaiiaṇt- 
Ao2b apaēmā Y 41,2 
Pf M. apāna- Y 33,5 
 āpa   
Ps āfəṇte; āfiieiδiiāi 
K j. apaiiāt ̰  

āh- ‘être assis - sitzen’ M. 

Pr1b M. āste, ā̊̄ŋhāire Y. 9,23 Yt.10, 45 ā̊̄ŋhəṇte Y. 9,22 Yt. 17,11; āhīša; ā̊̄ŋhāna- 

°āxš- aiβi-°- ‘surveiller - überwachen’ 

Pr8b j. °āxšaiiāt;̰ °āxšaiiōit;̰ °āxšaiiatū  

°ąz- ni-°- ‘lier - binden, fesseln’ 

Pr2b *°āzaiti; °āzaiiən M. °āzata 

1i- ‘aller -gehen’ 

Pr1a aēitī; yeiṇtī; aiienī, °aiiat;̰ °iiāt;̰ idī; yaṇt- 
 aēiti, yeiṇti; aiieni, °aiiat,̰ ?°aēn; °iiā̊̄, °iiāt;̰ idi, yaṇtu; yaṇt-/yeitī- 
Pr6 j. °isāt;̰ °isōit ̰  
Pf +iieiiən  D išaθā; išaṇt- 
VA -ita- 

2i- ‘’ 

Pr5c inaoiti 

is- ‘être maître de - Herr sein über’ M. 

Pr1a/Pr3a M. isē (3S); isāi, isāmaidē 
 M. ište; isāna-  isaēta 
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iz- ‘convoiter - begehren’ 

Pr7b iziiā 
 iziieiti, iziieiṇti; iziiōit ̰  

1iš- ‘chercher, désirer - suchen, wünschen’ 

Pr6 isōiiā 
 isaiti, isəṇti; isat,̰ isən; °isāt;̰ isōit,̰ °isaiiən; isaṇt- M. ise, isaite, isōiθe, isəṇte; isaēta 
Ao °āiš Y 50,10, āiš Y 33,1 
 °aēšiiąn V 8,2 
Pf iiaēša 
F ?M. aēšəmna- Yt 13,66 (part. aor. sigm. thém.?) 

2iš- -‘mettre en mouvement, impulser  répandre - in Beewegung setzen, an-
treiben’ 

Pr2b išəṇtī; °išāt,̰ išā̊̄ṇtī 
 ? išat;̰ °išāt,̰ °išąn; °išata; °išaṇt- M. ? °išəṇte; °išā̊̄ṇte; °išaiiaṇta; (°išāna-) 
Pr7b °išiiā, °išiiāmahī 
 °išiiāmahi 
Pr8a išaiiaṇt- 
K M. °aēšaiiamna- 

3iš- ‘nettoyer - reinigen’ ? M. 

Pr2b M. °išəṇte; °išā̊̄ṇte; °išaiiaṇta V 

ižd- ‘’ 

Pr6 K. išasā;išasōit;̰ išasaṇt- 

uc- ‘dire - sagen’ 

Pr7a M. aoš éte, aoš áṇte; aoš áṇtā  
K aocaiiata 

ubj- ‘retenir - zurückhalten’ M. 

Ps7b M. ubjiiāite 

ū- ‘aider - helfen’ 

Pr2a auuāmī 
 auuāt,̰ ? auuąn; auuōit;̰ aomna- 

1kan- ‘’ 

Pf cāxnarə̄ 
 cakana 
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2kan- ‘creuser - graben’ 

Pr1a °kaiṇti; °kaniiāt ̰
 °kanōiš, °kanaiiən 
K °kānaiiāt ̰  

?kamp- ‘vibrer - zittern’ 

Pr6 *kafsąn Yt 10,113 

1kar- ‘faire - machen’ 

Pr5c kərənauuāt,̰ kərənaon; kərənuuaṇt- 
 kərənaomi, kərənūši, kərənaoiti, +kərənuuaiṇti; ākərənəm V, °akərənaot;̰ kərənaot;̰ 
kərənauuāni, kərənauuāhi, kərənauuāt,̰ kərənaon/kərənauuąn; kərənuiiāt;̰ kərənūiδi M. 
kərənauuāne 
Ao1a cōrət;̰ carat ̰M. kərəšuuā 
 carətąm F.19 (Tremblay 2008: 28) 
Pf +cāxrarə  Ps kiriieiti, kiriieiṇti 
VA kǝrǝtā- 

2kar- ‘célébrer, penser élogieusement à - rühmen(d gedenken)’ 

K °kāraiiemi, kāraiieiti; °kāraiiat ̰
I carəkərəmahī  

3kar- ‘tirer - ziehen’ 

Pr8b kāraiieiti; °kāraiiat;̰ kāraiiōiš, kāraiiən 

1kart- ‘couper - schneiden’ 

Pr5d kərəṇtaiti, °kərəṇtəṇti; °kərəṇtat;̰ °kərəṇtāt,̰ kərəṇtąn/*kərəṇtā̊̄ṇti; *°kərəṇtōiš, 
°kərəṇtaiiən; *kərəṇtəṇtu 
Ps °kərəθiiāt ̰
VA -kǝrǝštā-  

karš- ‘tirer - ziehen’ 

Pr2a °karəšəṇti; °karšōit,̰ karšaiiən  

°kas- ā-°- ‘regarder - betrachten’ 

Pr2a °kasat ̰V 22 

kā- ‘prendre plaisir à - sich erfreuen an’ 

Pr7a kaiiā 
?Ao4a M. kā̊̄ŋhāmaide Vyt 22 
Pf j. cakuš- 
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°kuš- frāca-°- ‘tuer - töten’ 

Pr2b °kušaiti V 5,34 

°xad- vi-°- ‘triturer - zerreiben, -malmen’ 

Pr2a °xadat;̰ xaδa 

xrap- ‘’ 

Ao1a xrapaitī Y. 40,1 

xrud- ‘’ 

Ao1 xraodaitī/xraodat ̰  

xrus- ‘crier - schreien’ 

Pr2a °xraosaṇt- 
 °xraosōit ̰  
Pr xraosiieiti 

xsā- ‘’ 

Ao2a ā-xsō Y 46,2 M. xsāi Y 28,4 
Pf M. caxse 

xšā- ‘pouvoir - vermögen, herrschen’ 

Pr8a xšaiiehī, xšaiiaθā; xšaiiā; ? xšāiiā; xšaiiaṇt- M. xšaiiamna- 
 xšaiieni, xšaiiāt;̰ xšaiōit;̰ xšaiiaṇt- m. xšaiiehe, xšaiiete, xšaiieṇte; xšaiiata; 
xšaiiamna- 
Ao2a M. xšə̄ṇtā; xšaētā; xšəṇtąm 
 M. xšaēša 

xšub- ‘frémir - brausen, rauschen’ 

Pr6 xšufsąn 

xšnā- ‘savoir - wissen’ 

Pr5b I. paitī.zānatā 
Pr5e? frazānaiti Vn, paiti.zānəṇti Yt. 13; 
paiti.zanāt ̰Yt. 13, auuazanąn Vd. 
D M. zixšnā̊̄ŋhəmna- 

xšnu- ‘satisfaire, réjouir - zufriedenstellen, erfreuen’ 

Pr1b M. xšnəuuīšā 
Pr1a xšnuiiā̊̄  
Pr3 M. kuxšnuuīša 
Ao4a xšnāuš (3s); xšnaošən M. xšnaošāi 
 M. xšnaošta (3S)  xšnaošəmna- 
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K xšnāuuaieiti 
D cixšnušā (1S Ind.) 

xšuuib- ‘vibrer  faire vibrer - zittern, beben’ 

K j. xšuuaēβaiiat.̰aštra- 

xᵛap- ‘dormir - schlafen’ 

Pr6 xᵛafsa, xᵛafsata 
Pr15 M. auua- °xᵛabdəṇte; °xᵛabdaēta; °xᵛabdəmna- V 
Pf hušxᵛafa 
K °xᵛabdaiieiti 

xᵛan- ‘faire disparaître par le son - durch Schall verschwinden lassen’ 

Pr2a  xᵛanat.̰caxra- 
Pr  °xᵛanuuaiṇti 

1xᵛar- ‘manger - essen’ 

Pr2a xᵛaraiti, xᵛarəṇti; xᵛarāt;̰ xᵛarōiš, °xᵛarōit;̰ xᵛaratu, xᵛarata, °xᵛarəṇtu; xᵛaraṇt- M. 
xᵛarəṇte 
Ps xᵛairiiete 
K ? °ŋᵛhāraiiat ̰A 3,4 

2xᵛar- ‘?’ 

Pr2c ? M. xᵛārəmna- 

xᵛah- ‘battre - schlagen’ 

Pr8b xᵛaŋhaiieiti 

xᵛid- ‘suer - schwitzen’ 

Pr6 j. xᵛīsat,̰ xᵛīsən 

gam- ‘aller  faire aller - gehen’ 

Pr6 jasō, jasat;̰ °jasaētəm; jasōit;̰ °jasatā M. °jasāmaidē; °jasāi 
 jasaiti, jasəṇti; jasō, jasat,̰ jasatəm, jasən; jasāni, jasāhi, jasāiti/jasāt,̰ °jasātō, 
jasā̊̄ṇti/jasąn; jasōit,̰ jasaēma; jasa, jasəṇtu; jasaṇt- M. °jasəṇte; °jasəṇta; °jasāite, 
°jasā̊̄ṇte 
Ao1a °jə̄n, °gmən; jimā, jamaitī/jimaitī/jimat,̰ °jimən; jamiiā̊̄, jamiiāt,̰ jamiiāmā; gaidī, 
jaṇtū M. °jamaētē 
 jimama; jamiiama, jamiiārəš/jamiiąn  °ɣmat ̰
Ao4a jə̄ṇghati° Y 31,14 
  °jaŋhōit;̰ jaŋhəṇtu 
Pf °jaɣmat ̰?; jaɣmiiąm;jaɣmuš- 
K jāmaiieiti, °jāmaiieiṇti; °jāmaiiōit ̰  
?D j. jihāt ̰  
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1gar- ‘(s’é)veiller  éveiller - (er)wachen’ 

Pr6 M. fraɣrisəmna- H. 1,13 
Pf jaɣāra; jaɣāuruuāh- 
K °gāraiiemi, *°ɣāraiieiti; °gāraiiōiš; *°ɣāraiiaṇt- 

2gar- ‘saluer - grüßen’ 

Pr5b °gərə̄mahi (*°gərənm° faussement gâthique) M. °gərəṇte 
Ps °ɣairiiāt ̰  

garz- ‘se plaindre - (sich be)klagen’ 

Pr1a M. gərəzōi/gərəzē; gərəždā 
 M. gərəzāna- 
 → gərəzaite; gərəzaēta 
Pr3a jīgərəzat ̰(3P) 

gah- ‘dévorer - verschlingen’ 

Pr2a? gaŋhəṇti; °gā̊̄ŋhaṇt- 
Pf jaxšuuāh- 

gā- ‘’ 

Ao1a gāt ̰  

gu- ‘??’ 

Ao4a gāuš Y 32,8 

guz- ‘cacher - verstecken’ M. 

Pr2b M. aguze; guzaēta, °guzaiiaṇta 

guš- ‘écouter’ M. 

Ao1a M. gūštā  gūšatā; gūšahuuā, gūšō.dūm 

gū- ‘accroître - vermehren’ 

Pr5c gūnaoiti 

grab- ‘saisir - ergreifen’ 

Pr5b gərəβnāiti, °grəβnəṇti; gərəβnāt,̰ °gərəβnąn  
Pr13/Pr8a °gəuruuaiieiti; gəuruuaiiat,̰ °gəuruuāin; gəuruuaiiāt,̰ °gəuruuaiiąn; 
gəuruuaiiōit;̰ gəuruuaiia M. °gəuruuaiieṇte 
Ao1a °grabəm Y. 31,8 
Ao4a M. °grəfšāne; grəfšəmna- 
Pf jaɣauruua, °jaɣauruua; *jāgərəbuš- 
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Ps +°gəuruuiiete 
VA gərəpta- 

gram- ‘être furieux - wütend sein’ 

Pr2a gramaṇt- 

°ɣzrad- ‘couler  faire couler - fließen’ 

K ā-, vī-ɣzrāδaiieiti Yt 8,31 

ɣžan- ‘menacer - drohen’ M. 

Pr5f M. a-ɣžōnuuamna- Y 28,3 

°ɣžar- ‘couler - fließen  faire couler - fließen’ 

Pr2a °žgaraiti Y 65 
 ɣžārąn Yt 8 
K °ɣžāraiieiti Yt 8,31; ɣžāraiiąn; ɣžaraiiaṇt- 
I ɣžarə.ɣžaraṇt- 

car- ‘circuler - sich bewegen’ 

Pr2a °caraitī; carānī 
 °caraiti, caratō, carəṇti; carāt;̰ °caraiiatəm; °carəṇtu; °caraṇt- M. °caraite, 
°caraēte/°carōiθe, °caraθβe; °carəṇta; °carāne; °caraēta; °caraŋᵛha 

caš- ‘enseigner - lehren’ M. 

Pr1/Pr10a M. cašte; cašāna-  cašāite 

1ci- vi- ‘discerner - unterscheiden, erkennen’ 

Pr5c °cinaot;̰ cinuuaṇt- 
 °cinaēta V 
Ao1a °š íiātā (*a ) Y. 30,3; 9; °caiiaθā Y. 46,5 
 j. uruuat-̰caēm Yt. 13,11, uruuat-̰caiiat ̰Yt. 13,28, uruuat-̰caiiən Yt. 13,221; 
 caiiąn N.1 M. °caiiata V. 9,9 

2ci- -‘expier - büßen’ 

Pr3a cikaiiat,̰ cikaiiatō, cikaēn; °ciciδi 
K M. °kaiiaiiaṇta 
D M. °cicišəmna- 

cit-/ciθ- ‘reconnaître - erkennen’ 

Pr5a °cinas 
 M. cinaθāmaide 

                                                        
1 Vgl. KELLENS, Verbe 3546. 
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Ao1a cōiθat ̰M. acistā; cistā 
 cāētəṇti F.19 (Tremblay 2008: 28) 
Pf cikōitərəš, ciciθβāh- 
 cikaēθā°; cikiθβāh-/ciciθuš- 

ciš- -‘fournir - zuweisen’ 

Pr5a cinas, cīšmahī; cīždī 
 cinahmi, cinasti; cīšiiāt,̰ +°cīšiiąn M. cīšmaide 
Ao1a cōišəm, cōišt, cəuuīštā M. cəuuīšī (3S); cōišaitē 
 cōišta  j. fra-caēšaētəm Yt. 8,38; [caēšəmna- Yt. 19,93 = +j°, s. ji] 

jad- ‘demander - bitten’ 

Pr7a jaiδiiemi, jaiδiiehi, °jaiδiieiti, jaiδiieiṇti; jaiδiiat,̰ jaiδiiən; jaiδiiā̊̄ṇti; jaiδiiōiš; 
jaiδiiaṇt- M. jaiδiiata ?Vyt 8; jaiδiiamna- 

jan- ‘frapper, tuer - schlagen, töten’ 

Pr1a °jə̄n a°; jaidiiāi 
 jaiṇti, °ɣnəṇti; janāni, janat,̰ janāma; janiiā̊̄, janiiāt;̰ jaiδi, jaṇtu; ɣnaṇt- 
 M. °ɣne, °ɣne, °ɣnāire; °ɣnīta 
  janat,̰ janən; janaiiən M. °janaēta  
Ao>Pr3c °jaɣnat;̰ °jaɣnāt ̰M. °jaɣnəṇte 
Pf j. jaɣnuuāh- 
Ps janiiā̊̄ṇti 

ji- ‘vaincre - siegen, besiegen’ 

Pr2a ?jōiiā Y. 32,7 
 jaiiaṇt-; M. jāiiāi 
F M. +jaēšəmna- Yt. 19,932 
D jījišəṇtī 
 M. jījišāite; jījišaŋᵛha 

1jī- ‘vivre  faire vivre - leben’ 

Pr9b juuāmahī 
 juuaiti, juuaiṇti; juuāhī, juuāuua; juua; juuaṇt- 
Pr3a/Pf M. opt. jiɣaēša 
K juuaiiaṇt- 

2jī- ‘anéantir - vernichten, zerstören’ 

Pr5b jināiti 
Pr7b M. a-jiiamna- 

                                                        
2 HINTZE 375, 377-9. Dort auch zu den anderen Formen der Wz. 
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tac- ‘courir, couler  faire couler - laufen, fließen’ 

Pr1a -taciṇti; °tacin M. taxše 
Pr2a -tacaiti, -tacat ̰
Pf *°tat.̰kuš- 
K tācaiieiti; *°tācaiiat;̰ °tat.̰caiia   
D tixšəṇti 

tap- ‘être chaud, s’échauffer  échauffer - sich erwärmen’ 

Pr6 tafsat;̰ tafsąn 
K tāpaiieiti 

°tan- pairi-°- ‘retenir - zurückhalten’ 

Pr5c O. °tanuiia 

tar- ‘traverser, surmonter - überqueren’ 

Pr3c titarat;̰ titaraṇt- 
Pr9b tauruuāmā (°uuaiiāmā) 
Pr9d tauruuaiieiti; tauruuaiiatəm, tauruuaiiata; tauruuaiieni, tauruuaiiāt,̰ 
tauruuaiiama; tauruuaiiaṇt- 
K °δāraiieni, *°δāraiiāt;̰ *°δāraiiamna- 
 titāraiieiti; °diδāraiiamna- 

tarp- ‘être satisfait’/‘dérober - stehlen?’ 

Pr7b trəfiiāt ̰Y 11,5 

taš- ‘façonner - gestalten’ 

Pr1b tāšt Y. 44,7 
 tāšti V.5,2; hąm.tāšti Y.57,10; tāšt ??; hąm.tāšāt ̰Yt. 5,120 
Ao2b g. tašō Y.31,11; 44,6; 51,7 tašat ̰Y.29,1; 7 ; 47,3 F. 599 
Pf tatašā 
 tataša Y. 1,1 Yt. 19,52; ? tatašat ̰Y. 10,10; taršuuāh- 
VA tāštā- ~ (-)tāštā- 

tā- ‘ruisseler - rinnen’ 

Pr1a (tat.̰āp-) 

tuš- ‘se vider, être vide  laisser tomber - sich leeren’ 

Pr6 tusən 
K taošaiieiti 

tū- ‘pouvoir - vermögen’ 

Pr1a tauuā 
 °tauuat;̰ tuiiā̊̄; tuuaṇt- M. tūite 
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  tauuąn 
Pf tūtauua 

θaṇj- ‘’ 

Pr8b °θaṇjaiieiti; θaṇjaiieni M. θaṇjaiieṇte; θaṇjaiiā̊̄ṇte 

θβaxš- ‘se hâter - sich beeilen’ M. 

Pr2a/Pr10b M. θβaxšəṇte; θβaxšəmna- 

θβars- ‘façonner - gestalten’ 

Pr2b θβərəsaiti, θβərəsatō,; °θβərəsəm, °θβərəsō, °θβərəsat;̰ °θβərəsāma; °θβərəsōiš, 
°θβərəsōit,̰ °θβərəsaiiən M. °θβərəsəṇte; °θβərəsaŋha; °θβərəsaēta 
Ao4a M. θβarōždūm Y 29,1 

θβąz- ‘être excité - gereizt sein’ 

Pr6? θβązjaiti 

θβi- ‘ébranler - erschüttern’ 

Pr2a ?θβōi.ahī Y. 34,11 
 upāθβ(a)iieiti Vyt 27; θβ(a)iiąštəma- V. 2,23  

θrah- ‘avoir peur, trembler  effrayer - Angst haben, zittern’ 

Pr6 °tərəsaiti, tərəsəṇti; °tərəsąn; tərəsəṇtu 
K M. θrā̊̄ŋhaiiete 

θrā- ‘protéger - schützen’ M. 

Pr7a M. θrāiiōidiiāi 
 M. θrāiieṇte 
Ao4a M. θrāzdūm Y 34,7 

θru- ‘nourrir - nähren’ 

Ao4a M. θraoštā (3s) 
 M. θraošta 
Pf M. tuθruiiē 

daxš- ‘prendre en considération; enseigner - bedenken; lehren’ 

Pr2a daxšat ̰  
Pr °daxšaiiā; adaxšaiiaētā  

daj- ‘consumer - verzehren’ 

Pr2a/Pr7a dažaiti; dažat;̰ °dažāt ̰  
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dab- ‘tromper - betrügen’ 

Pr2a ? j. dauuaṇt- 
Ps a-δaoiiamna- 
K dābaiieitī / dauuaiiaṇt- 
D g. M. diβžaidiiāi 

1dar- ‘tenir - halten’ 

Pr8b dāraiiō, dāraiiat ̰
 dāraiiehi, °δāraiieiti, dāraiieiṇti; °δāraēm, °δāraiiən; °δāraiiōiš, °dāraiiōit ̰M. 
°dāraiiete; °dāraiiāite; °dāraiiaδβəm 
Ao1a M. dərətā Y 44,4; drītā Y 46,5 
Ao4a dārəšt Y 43,13/?dōrəšt Y 49,2 
Pf M. dādrē 
 daδāra M. daδrāna- 
D M. dīdarəšatā (3S) 

2dar- ‘déchirer - zerreißen’ 

Pr5b dərənəṇti V 19,28 (HoffA 160f.); auua.dərənaṇt- V 18,19; 22 
I °darə.dairiiāt ̰  

dars- ‘voir - sehen’ 

Ao1a °ādarəsəm; darəsəm; darəsānī 
 darəsat,̰ darəsāma 
Pf dādarəsa (1S) 

°darš- upa-°- ‘se risquer à’ 

Pr5c °daržnuuaiṇti 

darz- ‘attacher’ 

Pr8b darəzaiieiti; °darəzaiiōit,̰ °darəzaiiən M. darəzaiiā̊̄ṇte; °darəzaiiaṇta; 
darəzaiiaδβəm  
Ao1a ?dōrəšt Y 49,2 
D dīdərəžō 

1dā- ‘mettre, donner’ 

Pr3b dadāitī, dadəmahī, dadaitī; dadā̊̄, dadāt,̰ dadat;̰ dadat,̰ dadən; daidīt;̰ dadātū M. 
°dadē, dazdē/dastē, dadəmaidē; dazdā; dadəṇtē; daidītā; dasuuā, dazdūm; Inf. dazdiiāi 
 daδąmi,daδāhi, daδāiti, dadəmahi/dąnmahi, *daδaiti; ādadat;̰ daδąm, daδāt;̰ 
daθāni, daθō, daθat,̰ °daθāma, daθən; daiδe, daiδīš/daiθiiā̊̄, daiδīt/̰°daiδiiāt,̰ daiδītəm, 
°daiθiiąn/ daiθiiārəš/dāθaiiən; dazdi, dasta; daδaṇt- M. daiθē, dazde/daste, dadəmaide; 
°dasta; daθaite; °daiθīša, °daiθīta; dasuua; Inf. daste 
  daθaiti, daθəm, daθat,̰ °daθən; °daθāiti; °dāθaiiən; °daθaṇt- M. daθaite, 
°daθəṇte 
Ao1a/b dā̊̄, dāt,̰ dāmā, dātā, dąn; dāhī, dāitī/dāt,̰ °daiṇtī/dąn; diiąm, diiāt;̰ dāidī, dātū, 
(dātā); daṇt- M. dā̊̄ŋhā, (dātā ?), duuaidī; °dānē, dā̊̄ŋ́hē, dāitē, daduiiē, dā̊̄ṇtē; °diiā, dīšā; 
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dāhuuā 
 °dąm, dāt;̰ dā̆̄iiā̊̄, dāiiata; dāidī, dātā M. dāite, dā̊̄ṇte 
Ao3a M. Imp. dā̊̄ŋhō.dūm Y 45,1 
Pf dadāθā, daduuāh- 
 dadā/daδa, dāδarə; daiδiiąm, daiδīn; daδuuāh-/daduš-/daθuš- M. daiδe/daiθe; 
daθāna- 
F j. M. dāhiiamna- 
Ps °δaiieiṇti; °δaiiat;̰ daiiāt ̰M. °δaiiaēta 
D g. M. °dīšəmna- 
VA dātā- 

2dā- ‘distribuer’ 

Pr2a ?M. *daiiāi (diiāi !)  

3°dā- ni-°- ‘enchaîner’ 

Pr7b M. °diiātąm Y 48,7 

dąh- ‘’ 

Pr3a didąs M. dīdaŋ́hē (1S)  

dis- -‘montrer’ 

Pr8b daēsaiieiṇti; °daēsaēm, daēsaiiō, daēsaiiat,̰ daēsaiiən; °daēsaiieni, daēsaiiāt ̰?, 
daēsaiiama; daēsaiiōiš; daēsaiiata M. °daēsaiiŋᵛha 
Ao4a 2s dāiš Y. 43,10; dōišā Y. 51,2; dōišī Y. 33,13 
Ps disiiāt ̰
I daēdōišt Y. 51,17 

diz- ‘construire, ériger’ 

Pr1a M. °dišta uz° (3S) 
K °daēzaiiąn V 

dī- ‘voir’ 

Pr3a/b daidiiat ̰(3P) 
 diδāiti; °diδaēm, °diδaiiat,̰ daiδiiama; °daiδiiāt;̰ °daiδiiōiš; °daiδiia; daiδiiaṇt- 
Pf °diδaiia; °diδuuāh- 

°dīv- ā-°- ‘se complaire’ 

Pr7b °dīuuiieiṇtī 

1du- ‘parler’ M. 

Pr2a/2c M. adauuata, adāuṇta; dauuata, dāuṇta; daomna- 

2du- ‘frotter, laver’ V M. 

Pr2a M. °dauuaite; °dauuata 
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dū- ‘faire preuve d’habileté’ 

Pr2a g. dauuaṇt- Y 31,10 

dbąz- ‘soutenir’ 

Pr2a dəbązaitī 
 bązaiti, bązatō  

dbu- ‘tromper - betrügen’ 

Pr5c dəbənāotā (2P) 
K °də̄bāuuāiiāt ̰

°duuaj- ‘flotter’ 

Pr7a/b *dwajya- > °δβōžən 

duuan- ‘voler, partir en fumée  faire s’envoler’ 

Pr6 °duuąsaiti V 
K °duuąnaiiat ̰  

duuar- ‘courir’ 

Pr2a? M. °duuārəṇtā 
 duuaraiti, duuarəṇti; duuarat;̰ duuarāt,̰ duuarā̊̄ṇti/duuarąn; °duuāra, °duuarata; 
 °duuaraṇt- M. aduuarəṇta 

duuiš- ‘haïr’ 

Pr1a daibišəṇtī 
 (tb̰išaŋᵛha) 
Pr7b daibišiiaṇt- 
 tb̰išiiaṇt- 
Pf diduuaēša, diduuīšma 
K tb̰aēšaiieiti; tb̰aēšaiiāt ̰

draṇj- ‘affermir, étudier’ 

Pr7b *drajya- > M. dražahe, dražete; dražimna- 
K drəṇjaiieiti, drəṇjaiieiṇti; ? drəṇjaiiā̊̄, drəṇjaiiāt,̰ drəṇjaiiąn; drəṇjaiiōiš; 
drəṇjaiiaṇt- 
D M. °dīdraɣžaiiō.duiiē 

dru- ‘courir  impulser’ 

Pr2a M. *draomna- (dramne !) 
K drāuuaiiāt ̰   
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druj- ‘tromper’ 

Pr7b adrujiiaṇt- 
 družaiti, družiṇti; družāt,̰ °družā̊̄ṇti; družiṇt- 

druš- ‘?’ 

Pr2a draošat ̰P 17 

pac- ‘cuire’ 

Pr2a °pacaiti; pacata; pacāt,̰ °pacąn; pacaiiən 

pat- ‘aller, voler  faire sortir en vol’ 

Pr2a °pataiti, patəṇti; apatat;̰ patat;̰ °patā̊̄ṇti/°patąn; (a)pataiiən; °patəṇtu; pataṇt- 
 M. °patāi 
 ?Pr7a M. °paθiieite, ?paiθiiā̊̄ṇte 
K °pataiieni 

pat- „ 

Pr7a M. paiθiieiti V 5,62 paθiiete N 105 paiθiiāite V 18,76 pāiθimnā- Y 57,20, 
pāiδimnā- Yt 13,42 ? 

pad- ‘s’enfoncer’ M. 

Pr7a M. ?°paθiieite, °paiδiieṇte; paiδiiāite, ?paiθiiā̊̄ṇte; °paiδiiaŋᵛha; °paiδiiamna-i 

1par- ‘remplir’ 

Pr5e I. pərənā  
Pf M. pafrē 
 M. pafre; °pafrāite 

2par- ‘soumettre à confiscation pour réparation’ 

Pr5c °pərənaoiti 
Pr M. °pārəmna- 
Ps piriiete; piriiā̊̄ṇte 

3par- ‘traverser’ 

Ao2a g. frō ... fra-frā Y. 46,10 
 fra-frā̊̄ V. 7,52  
K °pāraiieiṇti; °pāraiieni M. pāraiiā̊̄ŋ́he; °pāraiiaṇta 

4par- V- ‘angehen’ [STRUNK, Fs HUMBACH ] M. 

Pr5b M. pərəne, pərəṇte [parəṇti N. 13,2?]; pərənāi/pərənāne, pərənāite 
  pərənamna- 
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part- ‘se battre’ M. 

Pr2a j. M. +parətəṇte Yt. 13,27; 45; parətata Yt. 5,50; 19,77; parətaēθe Yt. 19,46; 
pərətəmna- Yt. 17,13 
Pf j. M. pāpərətāna- Yt. 10,8; 15,49 

pard- ‘péter’ 

Pr2a/b pərəδən 

pazd- ‘pourchasser’ 

Pr8b pazdaiieiti M. pazdaiiaṇta 

°paš- ‘lier’ 

Pr2a ? °pašāt ̰V 4,51 

pā- ‘protéger’ 

Pr1a pāt;̰ pāiiāt ̰M. pā̊̄ŋ́hē 
 °pāhi, pāiti; °paiiā̊̄; °pātu, pāta; pā̊̄ṇt- M. pā̊̄ŋ́he, °pāite 
Pr7a °paiiemi; °paiiōiš; paiiaṇt- ?Yt 10,46 M. °paiiamna- P20 

pi- ‘gonfler’ 

Pr5c °pinaoiti 
> Pr5f   M. °pinuuata (3S) 
Pf j. pipiiuš- 

pic- ‘kneifen’ 

Pr7b piš íieiṇtī Y 44,20; piš íiaṇt- Y 50,2 

pis- ‘??’ 

?Pr2a M. °paēsəmna- 

1piš- ‘broyer’ 

Pr2b pišaṇt- 

pū- ‘puer’ 

Pr7b puiieti° 

fiiah- ‘grêler/hageln’ 

Pr9b fiiaŋhuuaṇt-; M. j. fiiāŋhuntāē° 

fras- ‘demander’ 

Pr6 pərəsā; pərəsat;̰ pərəsā; pərəsaṇt- M. pərəsaitē, pərəsaētē; pərəsāi; pərəsəmna- 
 pərəsahi, ° pərəsəṇti; apərəsat;̰ pərəsō, °pərəsata; pərəsāt;̰ apərəsaiiatəm M. pərəse, 
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 pərəsaite, °pərəsəṇte; *apərəse, *apərəsaŋha; pərəsā̊̄ŋ́he, pərəsāite, pərəsā̊̄ṇte; 
pərəsaŋᵛha 
Ao4a M. frašī, fraštā; fərašuuā 
Ao1/2b? -frasāne V 3,27 

frād- ‘accroître’ 

Pr2a frādat;̰ frādōit;̰ M. frādəṇtē  frādaŋ́hē 
 frāδati°; frāδāiti/fraδāt;̰ frādaṇt- M. frāδātaē°; frāδaēša; frāδəmna- 
K frāδaiiat;̰ frāδaiieni, frāδaiiāt-; frāδaiia M. frāδaiieṇte; frāδaiiamna- 

frit- ‘se décomposer’ 

Pr7b friθiieiti° 

frī- ‘satisfaire’ 

Pr5b friiąnmahī M. frīnāi; frīnəmna- 
 °frīnāmi, °frīnəṇti; °frīnāni, frīnāt;̰ frīnəṇtu 
  °frīnaiti, frīnāmahi 

fru- ‘(s’en)voler, nager  faire s’envoler, faire disparaître’ 

Pr2a °frauuaiti/e; °frauuā̊̄ṇti/e; frāuuōit ̰   
K °frāuuaiiāmi; ? frāuuaiieiti; °frāuuaiiāhi; frāuuaiiōit ̰M. °frāuuaiieṇte 

fruθ- ‘ronfler’ 

Pr2a? fraoθat.̰aspa- 

°fšan- vī-°- ‘?’ 

K °fšānaiieiti 

baxš- ‘distribuer’ 

Pr2a baxšahi, baxšaiti, baxšəṇti; baxšat;̰ baxšāni, baxšā̊̄ṇti; bxšaēta M. baxšaite, 
baxšəṇte 

baj- ‘distribuer’ 

Pr7b *bajya-? bažat ̰  
Ao4a baxšaitī M. baxštā (3S) 

ban- ‘être malade  rendre malade’ 

K bąnaiiən 
 bąnaiieiti 
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baṇd- ‘lier’ 

Pr2a ? baṇdāmi 
Pr8b  baṇdaiieiti; baṇdaiiat;̰ baṇdaiieni, 
baṇdaiiāiti/baṇdaiiāt ̰M. baṇdaiiata 

bar- ‘porter’ 

Pr2a baraitī 
 barāmi, barahi, baraiti, °baratō, °barāmahi, barəṇti, barəm, barat,̰ barata, barən; 
barāni, °barāhi, barāt,̰ barātō, barāma, °barā̊̄ṇti/°barąn; °barōiš, barōit,̰ baraēta, 
°baraiiən; bara, barata, barəṇtu; baraṇt- M-. baire, baraite, baraēte, °barāmaide, 
°barəṇte; ? abaire; °baire; °baraŋᵛha; barəmna- 
?Ao1a ? barətū Y. 33,7 
 barətu V. 13,28, bərətąm H. 2,16; 36 Vyt. 64 Aog. 16 
Pf bauuara, baβrarə; °baβriiąn 
Ps bairiiā̊̄ṇtē 
 bairiiete°, bairiieṇte 
K °bāraiieiti; bāraiiāt,̰ bāraiiama; ? bāraiiən 
VA bərəta- 

barj- ‘saluer’ 

Pr8a bərəjaēm, bərəjaiiat,̰ bərəjaiiən; bərəjaiiā̊̄ṇti/bərəjaiiąn 

°barz uz-°- ‘être grand  faire grandir’ 

K °barəzaiieni 

bā- ‘briller’ 

Pr1a °uuāiti; °uuaṇt-/°uuaitī- 

? bī- ‘avoir peur’ 

Pr2a ? M. baiieṇtē Y. 34,8 
 ni-βiieiti P 20 M. baiieṇte Yt. 17,12f. 
Pf biβiuuāh- Yt. 11,5; 13,41 

buj- ‘délivrer’ 

Pr ? j. buṇjaiiāt ̰V. 7,71 Aog. 58 
Pr2b? 2b ? j. būjat ̰Yt. 4,3 ~ +būjaiiat3̰ 
Pr5a j. buṇjaiṇti Yt. 14,46 ~ *buṇjaiieiṇti4 
Pr8a j. būjaiiamna- Yt. 1,17 Vd. 

                                                        
3 F1… bujauuaë Jm4 bujaë M6. 

4 Jm 4 F1 E1 M4 buajaúaiti L11 bujiúti K38 buiiaúti Pt1 L18 P13 O3. 
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bud- ‘sentir, remarquer, prendre conscience’ 

Pr2a °baodaṇt- 
  baoδaṇt- M. baoδaite; °baoδəmna- 
Pr7b M. būiδiiaēta, būiδiiōimaiδe; °būiδiiamna- 
K  baoδaiieiti; °baoδaiiąn M. °baoδaiiaēta 

bū- ‘devenir’ 

Pr2a bauuaiti, bauuaiṇti; °abaom, abauuat;̰ bauuat,̰ bauuatəm, baon; bauuāni, bauuāhi, 
bauuāt,̰ bauuāma, bauuā̊̄ṇti/bauuąn; bauuaṇt- 
Ao1a °b(a)uuaitī/b(a)uuat,̰ b(a)uuaiṇtī; buiiāt,̰ buiiamā; °b(a)uuaṇt- 
 buua, buuat,̰ bun; buiiā̊̄, buiiata, buiiārəš/buiiąn 
Pf buuāuua, bābuuarə 
F būšiiaṇt-  
VA būtā- 

bram- ‘errer’ 

Pr6 brāsat ̰Yt 19,34 (HINTZE 193f.) 

brāz- ‘briller’ 

Pr2a brāzaiti Yt. 10,143; brāzəṇta Yt. 5,129 

°brī pairi-° V- ‘’ M. 

Pr5e M. °brīnəṇte; °brīnaŋha 

nab- ‘mouiller’ 

napta- 

nad- ‘pousser des cris’ 

Pr2a nadaṇt- Y 33,4 

nam- ‘plier, aller  faire aller’ 

Pr2a M. nəmaite, °nəmaṇte; °nəmata; °n(ə)māne, °nāmāite, °nəmā̊̄ṇte; °nəmaŋᵛha 
K °nāmaiieiṇti 

narp- ‘décroître (pour la lune)’ 

Pr6 nərəfsaitī 
 nərəfsaiti; nərəfsaṇt- 

1nas- ‘atteindre’ 

Pr5c °ašnaoiti; °ašnaot;̰ °ašnauuat;̰ °ašnuiiāt ̰  
Ao1a °asiiāt ̰M. °ąštā 
  nāsəṇti 
Ao3a nąsat ̰  
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Ao4a °nāšāmā Y 44,13 
 nāšīma  nāšəmna- 

2nas- ‘disparaître  anéantir’ 

Pr7a nasiiaṇt- 
 °nasiiehi, nasiieiti; nasiiāt;̰ nase, °nasiiata 
Ao3a anąsat;̰ nąsat ̰Y 53,6f. 
Pf nə̄nāsā; nąsuuāh- 
K °nāθaiiən 

nād- ‘être dans le besoin’ 

Pr2a naδātaē° 

nid- ‘abominer’ 

Pr1b ? (nāismī Y 12,1), ? nāist Yt 13,89 
 ? nīsta V 18,16. 24 
Ao4a  ? nāist Yt 13,89 

nij- ‘’ 

I *nainijya- > naēnižaiti 

nī- ‘conduire’ 

Pr2a naiieiti, naiieiṇti; °naiieni; °naiiaṇt- M. naiiete ? P 59 
Ao4a naēšat ̰Y 31,20 
F ? naēšiieiti Vn 6 

mad- ‘s’enivrer’ 

Pr2a  maδaiti/e N 30 
Ao4a? ? māšātā (3S) 
K M. maδāiiāŋᵛha 

mad- ‘mesurer’ 

Ao4a? ? masatā (3S) 

man- ‘penser, comprendre’ 

Pr7a M. mainiietē; °mainiiatā, mainiiaṇtā; mainiiāi 
 mainiiāt;̰ mainiia M. maniie ?, mainiiete, mainiiāmaide, mainiieṇte; °mainiiata; 
mainiiaēta; mainimna- 
Pr6 M. j. masatā (3S) Y 54,1 
Ao1b M. mə̄ṇghā, maṇtā; mə̄nāi; mainimaidi° 
Ao4a M. amə̄hmaidī; mə̄ṇghī, mąstā, mə̄hmaidī; mə̄ṇghāi 
 M. mąsta; maŋhāna- 
Pf j. mamnūš- M. mamne, mamnāitē; mamnāna- 
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K mānaiieitī 
 mąnaiiən ahe ? 

2man- ‘rester’ 

K mąnaiiāt;̰ °mąnaiiən; °mąnaiia 

°maṇ- ‘secouer’ 

Pr2a ? K. vī.manāt ̰N 72 
Ao4a M. amąsta F 3c 

1mar- ‘mourir’ M. 

Pr7b M. miriiete; °miriiaŋha; °miriiāite 

2mar- ‘se souvenir, mémoriser’ 

Pr2a marəṇtī; maraṇ t- 
 °maraiti, marəṇti; °marāiti/marāt,̰ marā̊̄ṇti; maraṇt- M. °šmarəṇte; °maraēta; 
marəmna- 
 °šmāraṇt- 
Pr3a/Pr3c °hišmaraṇt- 
Ao1b ? ?j. mairiiāt ̰  
K māraiieiti 

marc- ‘détruire’ 

Pr4a mərąš íiāt ̰M. mərəṇgəduiiē, mərəṇcaitē 
 mərəṇciṇti M. *mərə̄te; mərəṇcīša, mərəṇcīta 
  M. mərəṇcaite; mərəṇcaŋᵛha 
Ao4a M. marəxšaitē 
 M. marəxšāna- 
F amarəxšiiaṇt- 
Ps a-marš áṇt- 
D M. mimarəxšāite; °mimarəxšaŋᵛha 

1mard- ‘détruire’ 

Pr5d ? mōrəṇdat,̰ mōrəṇdən 

2mard- ‘négliger’ 

Ao1a marədaitī  

marz- ‘frotter, frôler’ 

Pr5a g. M. °mərąždiiāi 
Pr2a marəzaiti; marəzat,̰ °marəzatəm, °marəzən; °marəzōit;̰ marəza 

maržd- ‘faire grâce’ 

Pr2b imp. mərəždātā  
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mā- ‘mesurer’ 

Pr3a °mīmaθā  
K M. °maiiā̊̄ṇte; °maiiaiiaṇta 

mit- ‘rester’ 

Pr5b miθnāiti; miθnāt;̰ miθnatu 
Pr8a mitaiiatu 

miθ- ‘alterner’ 

Pr5b °miθnāiti V 
Ao1a °mōist; mōiθat;̰ °miθiiāt ̰  

1miz- ‘uriner’ 

Pr2a °maēzaiti, maēzəṇti; maēzaṇt- M. maēzaiiaṇta 

2miz- ‘?’ 

Pr5a g. minaš, mīzən 

mī- ‘’ 

Ao1a ? j. maiiat ̰F 6 

mīv- ‘se mouvoir’ 

Pr2b °miuuāmahi V 18,55 
Ps a-muiiamna- 

°muc fra-°- ‘laisser tomber’ 

Pr2a °maocata (vavcata !) F 11 

°mruc- ‘s’enfoncer’ 

Pr2a °mraocaṇt- Y 53,7 

1mrū- ‘parler’ 

Pr1a mraomī; mraoš, mraot,̰ mraotā; mrauuaitī/mrauuat;̰ mruiiāt;̰ mraotū M. °mruiiē 
(1S) 
 mraomi, mraoiti, °mrūtō,; °āmraot;̰ mraom, mraot;̰ °mrauua/°mrauuāni; mrauuat;̰ 
mruiiā̊̄, mruiiāt;̰ mrūiδi, mraotu; mruuaṇt- M. °mruiiē, °mruiiē/°mrūite, °mrūmaide, 
°mr(a)uuāire; °āmrūta; °mrauuāne/°mrauuāi; °mruuiša, °āmruuīta; mruuāna- 
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2mrū- ‘maltraîter’5 

Ao M. mraoī  

yat- ‘se mettre en place, prendre place  mettre en place’ 

Pr2a °yatāt ̰Yt 1,24 ? 
Pf yōiθəmā 
 yaiiata, yaētatarə; yōiθβāh-/yaētuš- 
K yātaiieiṇti; °iiataiiat ̰  

yam- ‘tenir’ 

Pr6 M. ā-iiesē, hə̄m-iiāsaitē 
 °yasaiti, °iiasəṇti; °iiasāni, yāsāiti; °iiasōiš M. °iiese; °iiasata, °iiāsā̊̄ŋ́he, °iiāsāite; 
°iiasaēša; yāsaŋᵛha/°iiasaŋᵛha; °iiāsəmna- 
Ao1b M. °yaṇtā; °yamaitē  

yaz- ‘sacrifier’ 

Pr2a M. yazaitē, yazamaidē; yazāi; yazəmna- 
 °yazaiti, yazəṇti; yazāiti; °yazōit;̰ yazaṇt- M. yaze, yazaite, yazamaide, yazəṇte; 
yazata, yazəṇta; yazāi/°yazāne, yazāite, yazā̊̄ṇte; yazaēša, yazaēta, yazaiiaṇta; 
yazəmna- 
Ao1b? ?j. M. yazāna- 
Ps yaziṇti; °iieziiāt;̰ yezimna- 

yah- ‘bouillir’ 

Pr3d yaēšiiaṇt- 
 ?yaēšəṇt- 

yā- ‘demander’ 

Pr3a ? M. °iiōi; °idūm (à redoublement?) 
Pr6 yāsā; yāsat;̰ yāsaṇt- 
 yāsā/yāsāmi, yāsaiti, yāsāmahi 

°yāh aiβi-°- ‘ceinturer’ 

Pr8b M. °iiā̊̄ŋhaiiā̊̄ṇte; °iiā̊̄ŋhaiiaēta; °iiā̊̄ŋhaiiaŋᵛha; °iiā̊̄ŋhaiiamna- 

?yu 

Ao1a ?yauuat ̰Y 53,7 

°yu ni-°- ‘lier’ 

Pr1a/Pr2b °iiuuaṇt- : afsmainiuuaṇt- 

                                                        
5  V 2,22 mr¡ra- ‘brutal’, F 11 mr¡ta- ‘dévasté’, Yt. 11,15 mrauuŒ- ‘violence’, Yt 13,109 amrÃ¡- PN ‘qui ne 

maltraîte pas’, voir KELLENS, Noms-racines 48, 325 
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yuj- ‘atteler’ 

Pr5a *yuṇjiṇti F 4f6 
Pr7b yujiieiti Yt 10,52 
[Pr8a yujaiieiti Yt 10,52?] 
Ao1a yaogət,̰ yūjə̄n; yaojā M. yaojaṇtē 
 ? M. °yaoxmaide Yt 4,1 

yud- ‘combattre’ 

Pr7b yūiδiieiti, yuiδiiaθō, yūiδiieiṇti 

yuz- ‘bouillonner  exciter’ 

Pr2a yaozaiti, yaozəṇti; yaozaṇt- 
K yaozaiieiti 

vaxš- ‘croître, accroître  faire grandir’ 

Pr7b uxšiieitī; uxšiiō 
  uxšiieiti, uxšiieiṇti; uxšin; °uxšiiąn; uxšiiaṇt- M. uxšiiamna- 
Pr2b? M.°uxšāne Yt 19,50 
Ao1a vaxšt; vaxšat;̰ uxšiiā M. vaxšəṇtē  
F M. vaxšiieṇte 
K j. vaxšaiiatō; °uuaxšaiiāt;̰ °uuaxšaiiōit ̰

vac- ‘’ 

Ao3a auuaocāmā; vaocō, vaocat,̰ °vaocāmā; vaocā°, vaocāt;̰ vaocōimā°; vaocā 
  °vaocəm, vaocō, vaocat,̰°vaocāma; vaocāt;̰ vaocōit;̰ vaocatā̆̄  ? °vaocāmi 
Ao1c M. auuācī; vācī; °ūcąm 
Pf °vaoxəmā 
 vauuaxδa, vauuaca, vaocātarə̄; vaokuš- M. vaoce 
F vaxšiiā 
 °vaxšiiete  

°vat- ‘comprendre (aipi)/inspirer (fra)’ 

Pr2a M. aipi- °vatahe; °vatāite 
Ao3a j. °vaotāt ̰Yt 9,26 
K fra- °vātə̄iiāmahī; °vātōiiōtū  

vad- ‘conduire’ 

Pr2a ?M. vadəmna- Y 53,5 
K vāδaiieiti, °uuāδaiieiṇti; vāδaiieni; °vāδaiiaēta; °uuāδaiiaṇtu M. vāδaiiamna- 

                                                        
6  KLINGENSCHMITT FiO § 251f. pour yuújiti mss. 
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°vap vī-°- ‘dévaster’ 

Pr2c ? °vāpat ̰Y 32,10 

vaf- ‘chanter’ 

Pr7b ufiiā°; ufiiānī 
 ufiiemi; ufiiāt ̰  

van- ‘vaincre, être vainqueur’ 

Pr2a vanaiṇtī; vanaēmā 
 vanāmi, vanaiti; vanat;̰ vanāni, vanāt,̰ vanāma; vanaṇt- M. vanəmna- 
Ao1b  j. vainīt ̰  
Ao4a vąs; və̄ṇghatī/və̄ṇghat,̰ və̄ṇghən 
Pf vaonarə̄ 
 vaoniiāt;̰ vauuanuuāh-/vaonuš- 
?F vaŋ́həṇt- ? Yt 13,155 
D vīuuə̄ṇghatū ou vīuuaŋhatū  

ni.uuan- ‘verbergen, einhüllen’ 

Pr2c °uuānəṇti Yt 14,41; °uuānāni Yt 5,130?, °uuānāt ̰Yt 10,75 M. °uuānəṇte Yt 13,68? 

vaṇc- ‘jaillir’ M. 

Pr7b M. vaš íietē Y 44,11 

vaṇd- ‘souhaiter la bienvenue’ M. 

Pr2a M. vaṇdaēta 

vam- ‘vomir’ 

Pr1a ? ? °vaiṇti auui-° V 5,1 

1var- ‘envelopper, couvrir’ 

Pr5c M. vərənauuaitē 
 vərən(a)uuaiṇti; °vərənūiδi M. vərənūite  vərən(a)uuaiti; vərən(a)uuat ̰  
  M. vərənəṇte; °vərənā̊̄ṇte 
Ao1a °varānī  
Ps °uuōiriiete 
K °vāraiieiti, °vāraiieiṇti M. °vāraiiaδβəm 

2var- ‘choisir’ M. 

Pr5b M. vərənē, vərəṇtē; vərənātā 
 M. vərəne, °vərəṇta; vərəṇdiiāi 
  °vərənaēta 
Ao1b M. varatā/°varətā, varəmaidī/vāirimāidī Y. 35,3 
 M. °uuarānē, varaite 
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3var- ‘?’ M. 

Pr2c? M. vārəmna- A 3,10 

4var- ‘für sich gewinnen’ M. 

Ao3a M. vāurāitē; vāurāiiā, vāurōimāidī  

varc- ‘mettre en pièces’ 

Pr2b? +°vərəcaiṇti (varəcaiṇti!) M. °vərəciṇta 

varj- ‘disposer une jonchée’ 

Pr2a/Pr7b varōžaṇt- H 2,13par 

vart- ‘tourner  enrouler’ 

Pr2a M. varətata 
K °varətaiieiṇti 

vard- ‘accroître’ 

Pr2a varədaitī, varədən 
 varəδati°; varəδaṇt- M. varəδātaē°; varəδəmna- 
K varədaiiaētā 
 varəδaiieni; varəδaiia M. varəδaiiete; varəδaiiaŋᵛha 

1varz- ‘travailler’ 

Pr7b vərəziiāmahī; vərəziiat;̰ vərəziiąn; vərəziiōtū° M. vərəziiātąm 
 vərəziiāmi, °vərəziiehi, vərəziieiti, vərəziṇti; vərəziiāt,̰ vərəziiąn; vərəziiōit,̰ 
°vərəziiaiiən; vərəze; vərəziiaṇt- M. vərəziiātąm;vərəziiamna- 
Ao1a/b varəš° Y 39,4; varəzimā° Y 35,3 
Ao4a varəšā, varəšaitī, varəšəṇtī M. varəšānē, varəšaitē  
Pf M. vāuuərəzōi; vāuuərəzāna- 
 vāuuərəza, vāuuərəzātarə̄; vāuuərəzuš-  
F j. M. varəšiiamna- 

2varz- ‘invigorer’ 

Pr8b varəzaiiaṇt- 

vas- ‘vouloir’ 

Pr1a vasəmī, vašī, vaštī, usuuahī, usə̄mahī, uštā; vasat;̰ usiiāt ̰
 vaši, vašti, usmahi; vasən; usaṇt-/usaitī- 



 

© M. J. Kümmel – Version vom 05.01.2017 
 

vaz- ‘véhiculer’ 

Pr2a vazāmi, vazaiti, vazəṇti; vazāhi; vazaṇt- M. vazaite, vazəṇte; vazata; vazāite, 
vazā̊̄ṇte; °vazaŋᵛha; vazəmna-; vazaiδiiāi 
Ao4a ? °uuažat ̰Yt 13,1007 
Pf M. vaoze; vaozirəm; vauuazāna- 
Ps ? vaziiamna- Y 53,5 
 vaziiā̊̄ṇti 

vaš- ‘sagen, lossprudeln’8 M. 

Pr2a<Pr7b  M. vašata; vašā̊̄ṇte 

1°vah vi-°- ‘luire’ 

Pr6 °usaṇt- 

2vah- ‘demeurer’ 

Pr2a vaŋhaiti/e H 2,1par 

3vah- ‘être vêtu’ M. 

Pr1b M. vastē 
 M. vaste; vaŋhāna- 
  vaŋhəṇti; vaŋhata; vaŋhatu 

1vā- ‘souffler’ 

Pr1a vāiti, vā̊̄ṇti; vāt- 
  vaiiemi, °vaiieiti; °vaiiōit;̰ °vaiiaṇt- H 2,7 

2vā- ‘faire défaut’ M. 

Pr7b j. M. uiiamna- 

vār- ‘pleuvoir  faire pleuvoir’ 

Pr2c vāraiti, °vārəṇti; vāraṇt- M. °vārəṇtaē° 
K °vāraiiemi 

1vi- ‘pourchasser’ 

Pr1a vaē(i)ti, viieiṇti; viiaṇt- M. viiāna- 

2°vi- ‘abattre (le bétail)’ 

Pr5c °vīnaoiti; °vinuiiāt ̰  

                                                        
7 yÎo h´m stŒtöam hitöam hait´m uzuuaóaë (F1 v.l. usuuajaë J10; uóuuajaë, Œzuuaóaë) haca hin¡i×iio  ‘der die, die 

zum Stehen gebracht, die gebunden war, herausholen sollte aus den Fesseln’ 

8 Vgl. HOFFMANN-NARTEN 6596. 
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°vic- ‘séparer’ 

Pr8b +hąm-vaēcaiieiti N 99, +auua-vaēcaiieiti N 100 (139) 

vij- ‘agiter’ 

Pr2a? vaējaṇt- 

1vid- ‘savoir’ 

Pf vaēdā, vōistā, vaēdā; vīdiiāt;̰ vīduuāh-/vīduš- 
 vaēθā°, vaēδa, vīδarə; vaēθat,̰ vaēθəṇti; viδuuāh-/vīθuš- 

2vid- ‘trouver’ 

Pr4a vinastī 
 vinasti, viṇdəṇti M. viste; +viṇdīta; viṇdāna- 
Pr5d  viṇdat,̰ viṇdən; viṇdāma M. viṇdāi, +viṇdā̊̄ṇte; viṇdəmna- 
Pr2a M. vaēdō.dūm; vaēdəmna- 
 M. °uuaēδəmna- 
Ao2a vīdō, vīdat;̰ vīdā 
 vīδāiti  ? vīδəṇti 
Ao4a M. °uuōizdūm Y 33,8 
Pf viuuaēδa 
K °vaēdaiiamahī 
 °vaēδaiiemi, °uuaēδaiieiti, vaēδaiieiṇti; °vaēδaēm, °uuaēδaiiat;̰ vaēδaiiama; 
vaēδaiiaṇt- 
 M. °uuaēδaiiamaidē; °vaēδaiiā̊̄ṇte 
I M. °vōiuuidē; vōiuuidaitī/ē 

3vid- ‘distribuer?’ 

Ao2a vīdāitī, vīdāt;̰ vīdaṇt- 

4°vid ni-° ?- ‘percer’ 

Pr7b °viθiiąn Yt 10,113 

vip- ‘(s’)agiter  sodomiser’ 

Pr2a? °vaēpəṇti 
Ps vifiieiti 
K *vaēpaiieiti; vāpaiia; vaēpaiiaṇt- 

„vin“- ‘voir’ 

Pr2a °vaēnahī; °uuaēnā, °uuaēnatā; vaēnaŋ́hē M. vaēnəmna- 
 °vaēnāmi, vaēnaiti; °auuaēnat;̰ °vaēnəm, vaēnat,̰ vaēnən; vaēnāt;̰ auuaēnōiš, 
vaēnōit;̰ vaēnaṇt- M. vaēnaite, °vaēnōiθe; vaēnāite, °vaēnā̊̄ṇte; °vaēnōimaidī; vaēnəmna- 
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vis- ‘servir de’ 

Pr2b M. vīsāmaidē, vīsəṇtē; vīsəṇtā 
 °vīšəm M. vīse, vīsaite, vīsaēte, vīsāmaidē, vīsəṇte; vīsata; vīsāi/vīsāne, vīsā̊̄ŋ́he, 
°vīsāite; vīsaŋᵛha; vīsəmna- 
Pf M. vīuuīse 

°viz ni-°- ‘?’ 

Pr2b ?°vizaiti Yt 14,57 

vižd- ‘tenir haut, être ferme  dresser’ 

Pr2a vōiždat ̰Y 32,10 
K °vōiždaiiaṇt- 

viiā ‘umhüllen’ 

Pr1a? M. viiąm Y. 48,7 

rad- ‘paver’ 

Pr2c? rāδaiti Yt 10,68 

rap- ‘aider’ 

Pr2a rapōiš°; °rapā; rapaṇt- 

raṇj- ‘se déplacer, (se) mouvoir agilement  rendre léger’ 

Pr2a rəṇjaiti/e 
K °rəṇjaiieiti 

ram- ‘être satisfait, se tenir tranquille  apaiser’ 

Pr2c? M. rāmōiδβəm Y 65,9 
K rāmaiieiti; rāmaiiat ̰  

raz- ‘tirer un trait droit, aligner, mettre en ordre’ 

K rāzaiieiti, rāzaiieiṇti; °rāzaiiąn M. °rāzaiiete, rāzaiieṇte; °rāzaiiaŋha, °rāzaiiata 

raš- ‘nuire à’ 

Pr8b M. Inf. rāšaiieŋ́hē 
 M. rāšaiieṇte 

rah- ‘être infidèle  rendre infidèle’ 

Pr3b rārəšiieiṇtī; rārəšiiąn 
 rārəšiiaṇt- 
K rā̊̄ŋhaiiən 
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1rā- ‘offrir’ 

Pr6 rāsaṇt- 
Ao4a M. rā̊̄ŋhahōi Y 28,8 
 M. °rāhī; °rā̊̄ŋ́hē  
Pf M. raire 

2rā- ‘glapir’ 

Pr7a? °.raiiaṇt- Yt 13,105 

rād- ‘ ??’ 

Ao1a rādat ̰Y 51,6; rādaṇt- Y 33,2 

rās- ‘?’ 

Pr1? rāstī  

°rāz vi-°- ‘briller, se distinguer’ 

Pr2a °rāzaiti 

rąk- ‘agresser’ 

F j. rąxšiiaṇt- 

ric- ‘abandonner’ 

Pr5a irinaxti 
Ao4a rāēxšāt ̰N.80, M. °raēxšīša P 40 
K raēcaiieiti, °raēcaiieiṇti; raēcaiiat;̰ °raēcaiiāt;̰ raēcaiia  
D irīrixšaiti 

1riθ- ‘mourir’ 

Pr7b para.iriθiieiti, .iriθiṇti; .iriθiiō; iriθiiāt;̰ iriθiṇt- 
Pf j. irīraiθiiāt;̰ irīriθuš- M. irīriθāna- 

2riθ- ‘mélanger’ 

Pr7b iriθiieiti V; iriθiiāt ̰V 
Pr9c rōiθβaṇt- Y. 31,7 
 raēθβāt ̰V 3,14; 7,50 
Pf irīriθarə Y 10,12 (+) V 5,4  
K  raēθβaiieiti, hąm.raēθβaiieiṇti; hąm.raēθβaiieni, raēθβaiiāt ̰   

riz- ‘lecken’ 

I M. raērizaite 
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riš- ‘subir un tort/dommage  porter tort à’ 

Pr7b irišiieiti; irišiiāt,̰ irišiiąn; irišəṇt- 
K *raēšaiieiti V; raēšaiiāt ̰

ru- ‘crépiter’ 

Pr1a uruuaṇt-/uruuaitī- 

ruc- ‘briller  faire briller’ 

Pr2a raocaṇt- 
K raocaiieiti; °raocaiieni;°raocaiia M. °raocaiiāi, °raocaiiā̊̄ṇte 

1rud- ‘se plaindre  faire se plaindre’ 

Pr1a/Pr2b uruθən  uruθat,̰ uruθəṇta 
Ao4a M. raostā (3S) 
 M. raosta 
Pr ? M. urūdōiiatā (3S) ? 

2rud- ‘croître  laisser jaillir’ 

?Pr1 raose Y.10,4; rāoδāhe Y.10,4M; 12? 
Pr2a raoδəṇti V.5,19; raoδat ̰F.17 M. raoδahe Y.10,4; 12? 
?Pr7b K. ni-uruiδiiāt ̰V.16,7 
Pr ? M. urūdōiiātā (3S) ? 
Pf urūruδuš- ?/M. urūruδišā Y.10,4? K +°raoδaiieiti 

3rud- ‘retenir’ 

Pr2a auua-raoδəṇti N42 M. apa-rōsəṇte (!) FrG; apa-raoδəmna- N 54 
Pr ? M. urūdōiiātā (3S) ? 
Pf urūraost Y 51,12 
 °urūraoδa 
K °raoδaiieiti, °raoδaiieiṇti; °raoδaiiāt ̰M. raoδaiiete; °raoδaiiaēta; °raoδaiiamna- 

rup- ‘avoir la colique  donner la colique’ 

Pr8a urūpaiieiṇti 

uruuaj- ‘’ 

Ao4a uruuāxšat ̰(3p) Y 34,13; uruuāxšat ̰(3s) Y 44,8 

uruuād- ‘s’enorgueillir’ 

Pr2a?  uruuāθən Yt 13,93 

uruuāz- ‘s’enorgueillir’ 

Pr2a M. j. uruuāzəṇte; uruuāzəmna- 
Pf vaorāzaθā Y 50,5 vaorāza 
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uruuid- ‘conduire à sa perte’ 

Ps7b uruuiδiieiti; °uruuiδiiāt ̰

uruuis- ‘tourner  faire tourner’ 

Pr7b uruuisiieiti, uruuisiṇti; uruisiiatəm; °uruuisiiāni, °uruuisiiāt;̰ °uruuisiiōit;̰ °uruuise; 
°iriθəṇt- (!) M. uruuisəmna- 
K °uruuaēsaiieiti, °uruuaēsaiieiṇti; °uruuaēsaiieni, °uruuaēsaiiāiti/uruuaēsaiiāt ̰M. 
°uruuaēsaiiata;  °uruuaēsaiiaŋᵛha 

uruuī- ‘écraser’ 

Pr5a ? uruuīnaṇt- Yt 13,33 

1sac- ‘être expert en, s’y connaître  enseigner’ 

Pr7b saš áθā; saš ə́n 
 saš áṇt- 
Pf °saciiārəš Yt 8,56; +saskuš- 
K j. sācaiiaṇt- M. sacaiiamna-  D āsixšat;̰ sixšaṇt- M. sixšəmna- 

2sac- ‘passer’ 

Pr2a °sacāiti M. sacaite, °saciṇte; sacāite, sacā̊̄ṇte 

san- ‘grimper, monter’ ? 

Pr5c °sənaoiti 
Ao2a j. sanat ̰

saṇd- ‘(ap)paraître  prendre plaisir à’ 

Pr8a saδaiiemi, saδaiiehi, saδaiieiti; saδaiiat;̰ saδaiiāt ̰  
Ao4a sąs Y 46,19, sąs Y 43,11; sąstā (2P) Y 29,1 
K səṇdaiiaŋᵛha 

sar-‘s’unir à’ M. 

Pr2c M. sārəṇtē; sārəmna- 
Ao4a M. sārəštā (3S) 

sā- ‘couper’ M. 

Pr7b M. °siiōdūm paitī-° Y 48,7 
Ao4a M. sāzdūm Y 31,18 

sāh- ‘ordonner’ 

Pr1b sāstī; sāhīt;̰ °sāstū 
Ao2a sīšōit;̰ sīšā  
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sąh- ‘déclarer’ 

Pr2a sə̄ṇghaitī, sə̄ṇghāmahī; sə̄ṇghānī M. sə̄ṇghaitē  
 °saŋhāmi; saŋhat;̰ saŋhāni; saŋhōiš M. saŋhaite; °saŋhaēša 
Ao1a sax iiāt ̰Y 44,1. 9 

°sid- auua-°- ‘’ 

Pf °hisiδiiāt ̰Yt 8,54 

°sif- auui-°- ‘frotter’ 

Pr2b? °sifat;̰ °sifōiš 

sizj- ‘être rapide  pourchasser’ 

K °siiazjaiieiti; °siiazjaiiōit ̰

sižd/siiazd- ‘écarter’ 

Pr7b M. sīždiiamna- 
 siždiiaṇt- 
Ao1a ?siiazdat ̰Y 34,9 

sī- ‘être couché’ M. 

Pr1b M. saēte, saēre/sōire; saēta; saiiā̆na-  saiiamna- 

suc- ‘être en feu, brûler  mettre en feu’ 

Pr2a saocaṇt- 
K saocaiiat ̰
 °saocaiiāhi 

sū- ‘gonfler’ 

F saošiieiti°; saošiiaṇt- 
Ps j. suiiamna- 
K sauuaiiō 
 j. sāuuaiiāt ̰  

skar- ‘rouler  faire rouler’ 

K skāraiiat.̰raθa- 

sciṇd- ‘ ??’ 

Pr8b sciṇdaiiehi, sciṇdaiieiti, sciṇdaiieiṇti; sciṇdaiiat;̰ °sciṇdaiiōit;̰ sciṇdaiia; sciṇdaiiaṇt- 
M.  sciṇdaiiaδβəm 

°sciṇb fra-°- ‘étayer’ 

Pr8b sciṇbaiiōit ̰  
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1star- ‘éteindre’ 

Pr5b °stərənāiti; °stərənata; °stərəniiā̊̄ M. °stərəṇte  stərənaiiən M. stərənaēta 
Ao1b j. °stairiiāt;̰ starāna- 

2star- ‘abattre  mettre en état de péché’ 

Pr5c stərənaoiti P 22 
Ps °striieiti, °striieiṇti M. °striiaēte; °striiata; striiā̊̄ṇte; °striiamna-  K °stāraiieiti; 
stāraiiaēta; stāraiiaṇt- 

stā- ‘se tenir debout  installer’  

Pr3c? °xštat ̰
 hištəṇti; °hištat;̰ °xštā, °hištāiti/°hištāt,̰ °hištąn; °hištōiš; °hišta, °hištata; °hištaṇt- 
M. hištahe, hištaite/°xštaite, hištəṇte; °xštata, hištəṇta;°xštāne, °xštāite; hištəmna- 
Ao4a stā̊̄ŋhat ̰
 stā̊̄ŋhaiti/stā̊̄ŋhat ̰  
Pf °hišta V. 8, 100-103, °šastarə Yt. 19,8 
K °stāiiā̆̄, °staiieiti; staiiat;̰ °stāiia, staiiāt;̰ Ipt. °staiia M. °stāiiamaide; staiiata; Opt. 
°staiiaṇta 

stu- ‘louer’ 

Pr1b/Pr1a stāumī/staomī; stauuat- 
 staomi, staoiti; staot;̰ °stuiiā̊̄, °stuiiāt;̰ °stūiδi, staota; stauuat- 
 M. °stuiiē (1S), °staoite, °staomaide; staota; °stauuāne; stauuā̆na- 
 Pr2b stauuāt,̰ stauuąn; stauuōiš; M. °stauuaŋᵛha  

spar- ‘triturer’ 

Pr2a/Pr2b °sparat;̰ sparōit;̰ °spara 

°sparz ā-°- ‘rivaliser’ 

Pr2b? °spərəzatā Y 31,16 

spas- ‘regarder’ 

Pr7a spasiiā 
 spasiieiti; spasiiaṇt- 
Pr5c spašnuθā 
 °spašnaot ̰  
Pr3c j. hispōsaṇt- M. j. hispōsəmna- 

spā- ‘jeter, lancer’ 

Pr7a/Pr8a spaiieiti; °spaiiat;̰ spaiiāt,̰ spaiiama; spaiiōiš 
Pr3c? M. °sispata; sispəmna- 
Ao4a spā̊̄ŋhaiti 

snaθ- ‘frapper’ 

Pr2a? snaθəṇti FrW 8,2; snaθat ̰V 7,52C 
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snā- ‘se laver  nettoyer’ 

K °snaiieni, °snaiiāt;̰ °snaiiōit ̰M. °snaiiāite, °snaiiā̊̄ṇte; °snaiiaēta, °snaiiaṇta; 
°snaiiaŋᵛha 
K O. °snāδaiiən 

snij- ‘neiger’ 

Pr7a *snaijya- j. snaēžāt;̰ snaēžiṇt- M. snaēžiṇtaē° 

snud- ‘pleurer’ 

Pr2a j. snaoδaṇt- 

srasc- ‘ruisseler  faire ruisseler’ 

Pr2a j. °srasciṇt- M. srasciṇtaē° 
K j. O. °srascaiiən 

sri- ‘se pencher’ 

Pr5c °s(i)rinaomi, °sirinaoiti; °sirinauuāhi; °sirinuiiāt;̰ °srinaota 
Pr2a  M. °sraiiata; °sraiiaŋᵛha; °sraiiamna- 
Ao1a M. °srīta; sr(a)iiana- 
Pf ? sīsraiia 
F sraēšiieiti; sraēšiiaṇt- 
K °srāraiiā̊̄ V 

°sriš hąm-°- ‘ ??’ 

Ao2a °srišāiti N 99 

1sru- ‘entendre  réciter’ 

Pr5c surunuuaṇt- 
 surunaoiti, surunuuaiṇti; surunuiiā̊̄ 
Pr1a M. sruiiē Y 33,7 
Ao1a +srəuuīmā; sraotū, sraotā M. asruuātəm, asrūdūm P. šrāuuī  
 srauuat;̰ °sr(a)uuana- 
Ao4a M. səraošānē Y 50,4  sraošəmna- 
Pf sūsrūma M. susruiiē 
Ps °sruiiata Yt 13,91 
K srāuuaiieiti, srāuuaiiatō, srāuuaiieiṇti; srāuuaiiō, srāuuaiiat;̰ srāuuaiieni, 
srāuuaiiāiti/ srāuuaiiāt;̰ srāuuaiiōiš, srāuuaiiōit,̰ srāuuaiiaēmā, srāuuaiiən; 
srāuuaiiaṇt- M. srāuuaiiamna- 
D M. susrūšəmna- 
VA šrūtā- 

2°sru- ‘aufhäufen’ 

Ao1b? auua.θrauuit ̰P22(23); °sr(a)uuaṇt- 
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(1)zan- ‘engendrer’ 

Pr3a? zīzanəṇti; zīzanən; zīzanāt;̰ zīzanat-, 
zīzanā̆itī- 
Pr5a zaiieiti, °zaiieiṇti M. °zaiiaŋha, zaiiata; zaiiōiθe; zaiiāite, zaiiā̊̄ṇte 
F M. ząhiiamna- 

„2zan“- ‘savoir’  xšnā  

°zaṇb hąm-°- ‘broyer’ 

K M. °zəṇbaiiaδβəm 

1zar- ‘être irrité, irriter’ 

Pr5e ? zaranaēmā Y 28,9 
  j. M. zaranimna- 
Pr8b °zāraiiōiš M. °zāraiieṇte 
Pf j. M. zazarāna- 

2zar- ‘vieillir’ 

Pr6 +azarəsaṇt-9 

1°zarš ni-°- ‘entraîner’ 

Pr2a ? °zaršaiti/e 

2zarš- ‘être excité’ 

Pr7a ?M. zarəšiiamna- 

1zā- ‘abandonner’ 

Pr3b °zazat;̰ zazəṇtī 
 zazāmi, zazāiti, ? °zazəṇti; zazāhi; zaziiąn 
Ao1b ?zaēmā° Y 41,4 
Ao4a j. °zahīt ̰Y 60,7 
Pf zazuuāh-/zazuš- 

2°zā hən-°- ‘se lever’ 

Pr3b M. Ind. °zazāite Yt 5,34 

°zi- ‘conduire’ 

Ao1a °zaiiaθā Y 53,7 
K °zaiiaiiāmi; °zaiiaiiāhi 

                                                        
9  Identifié par KLINGENSCHMITT (FiO § 220) 
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zuš- ‘’ 

Pr3 M. āzūzušte P. 43 

zū- ‘invoquer’ 

Pr2a zauuaiti, zauuaiṇti 
Pr8a  K. zbaiiā; zbaiiaṇt- 
 °zbaiia/zbaiiemi, zbaiiehi, zbaiieiti, zbaiiatō, zbaiiamahi; zbaiiat;̰ zbaiiōit;̰ 
zbaiiaṇt- 
 M. °zbaiiāi; zbaiiaēša; °zbaiiaŋᵛha 
Pf M. °zūzuiiana- 
I zaozaomī Y 43,10  M. *zaozuiiē G 1,6 

zbar- ‘boiter’ 

Pr2a zbaraṇt-, M. zbarəmna- 

zgad- ‘aller à cheval’ 

Pr2a zgaθat M. zgaδaite, °zgaδata 

ziiā- ‘endommager, dérober’ 

Pr5b zināt ̰Y 11,5 
Pf zizi.yuš- 
Ps °ziṇte; °ziṇta 

°š ́am- a-° ‘avaler’ 

Pr2a? °š ámāt ̰  

1š ́(ii)ā- ‘se réjouir, être heureux’ 

Pr1a/ ? ?š íieiti, š íieiṇti/š ā̊̄́ṇti; š (́ii)āmā̆̄ (WP~jP) 
Pr7a?  š ā́iieṇti/e Y 16,7 

2š ́ā- ‘chier’ 

Pr ? ?išaiti V 5,2; °š ā́imna- N 37 

ši- ‘habiter’ 

Pr1a šaēitī, šiieiṇtī; šiiaṇt-/šiieitī- 
 šaēiti, šiieiṇti; °šaiiama; °šaēta 

š ́iiu- ‘ébranler, se mettre en marche, mettre en mouvement’ 

Pr1b M. š áuuaitē (3P); š íiauuāi 
Pr2a °š áuuat;̰ °š áuua; š áuuaṇt- 
Pr6 °š ū́saiti, °š ū́səṇti; š ū́sat;̰ °š ū́sāni; °š ū́sa; °š ū́saṇt- M. °š ū́səṇte ? 
Pf °š úš úiiąm, °š úš úiiāt ̰
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K °š ā́uuaiieiti, °š ā́uuaiieiṇti; š ā́uuaiiat;̰ °š ā́uuaiiāt;̰ š ā́uuaiiōiš, °š ā́uuaiiōit;̰ 
°š ā́uuaiiaṇt-   M. °š ā́uuaiiamna- 

hac- ‘suivre, accompagner’ 

Pr2a hə̄cā (3silbig!) Y. 46,? M. hacaitē, haciṇtē; hacā̊̄ṇtē 
 hacahi, hacaiti; °hacat;̰ °hacāiti ?/hacāt;̰ hacatu M. hacaite, haciṇtē; hacāne, 
hacāite ?, hacā̊̄ṇtē; hacaŋᵛha; hacimna- 
Pr3a M. hišcāmaidē 
 °hišhaxti 
Ao1a hə̄cā ?; scaṇtū Y. 53,2; nach BARTHOLOMAE 1739, CARDONA jav. haxma Y. 60,1210 
Ao4a haxšāi Y 46,10 
 +haxšaθa ?; +haxšat ̰?; °haxšōit ̰M. haxšāne; haxšaiia, +haxšaēša 
K °ŋhacaiieni, hācaiiāt ̰M. hācaiiene 
D ? hixšaθa; hixšaθat ̰M. hixšāne; hixšaēša 

1had- ‘s’asseoir, être assis  faire s’asseoir’ 

Pr3c °šhiδaiti; °hiδat ̰?; °šhiδāt;̰ °šhiδōiš, °šhiδōit,̰ °šhiδaēta 
Pf °hazdiiāt ̰
K ni- °šāδaiieiti; °šāδaiiat;̰ °šāδaiiōit ̰
D hīšasat ̰

2had- ‘?’ 

Pr2a? haδən Yt 14,56 

hap- ‘tenir’ 

Pr1a hafšī, haptī 

han- ‘conquérir’ 

Pr8b j. M. hanaiiamna- 
Ao2b hanānī, hanāt;̰ hanaēmā°; hanaṇt- 
 M. hanaēša 
Pf haŋhanuš- M. haŋhanāna- 

°har ni-°- ‘veiller sur, garder’ 

Pr2a °haratū M. °haraite 
Pr  °šhauruuaiti 

harc- ‘laisser tomber’ 

Pr2a °ŋharəcaiiat;̰ harəcaiiāt ̰  

                                                        
10 aÓÞa vahiÓsta aÓÞa sraÎeÓsta dar‚sŒma ½×Œ, pairi ½×Œ jamiiama, ham‚m ½×Œ haxma. ‘O bester A Ósa, o schönster 

A Ósa, wir wollen deines Anblicks teilhaftig werden, wir möchten zu dir gelangen, wir wollen ganz dir 
zugesellt werden.’ ‘ganz zur Gemeinschaft mit dir?’ 
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harz- ‘laisser aller’ 

Pr2b °hərəzāmi, hərəzaiti, hərəzəṇti; hərəzat;̰ hərəzāt;̰ °hərəzōit,̰ °hərəzaēta, hərəzaiiən; 
°hərəzaṇt- 
F M. harəšiieṇte; harəšiiamna- 

hah- ‘dormir’ 

Pr1a hahmī 

°hi-/hā- ‘lier’ 

Pr1a/2a ??a-ŋhaiiā Y. 32,16 
Pr7b? ?hiiąn Yt. 8,55 
Pr3a? hišat- Y. 45,4 
Pf ā hišāiiā Y. 29,1 

hic- ‘asperger; verser (un liquide), vider (un récipient)’ 

Pr5d hiṇcaiti, °šicaṇti (*°šiṇciṇti); hiṇcat,̰ °hiṇcin; hiṇcāiti; °hiṇcōiš, °hiṇcōit,̰ °hiṇcaiiən 
Pf °hišaēca 
K us- °haēcaiiāt ̰  

°hiz pairi-°- ‘?’ 

Pr2a M. °haēzaŋᵛha ~ °xšāēzāŋᵛha V.  

hiš- ‘engendrer’ 

Pr2b? hišaṇt- Y 45,4 

hu- ‘pressurer’ 

Pr5c hunutō; °hunauuat;̰ *hunuiiāt,̰ +hunuiiārəš V 7,55; hunuuaṇt- M. hunūta; 
hunuuana- 
  °hunuuaŋᵛha 
F haošiiaṇt- 
K hāuuaiieiti Y 71,8; hāuuaiiąn V 8,73 

rote Formen nach Bartholomae zu hav-4 ‘schmoren’, wogegen KELLENS 151 Anm.15 

huš- ‘se dessécher’ M. 

Pr2a j. M. haošātaē°; a-ŋhaošəmna- 

1hū- ‘impulser’ 

Pr5b hunāitī, huuąnmahī  

2hū- ‘engendrer’ 

Pr5b hunāmi, hunāhi V 

  


